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ר1 וְאַחַ֗
І–після–того

בָּ֚אוּ
прийшли
H0935

ה מֹשֶׁ֣
Мойсей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
і–Аарон
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
і–сказали
H0559

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

ה־ כֹּֽ
так
H3541

אָמַ֤ר
сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

שַׁלַּח֙
відпусти
H7971

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֔
народ–Мій

גּוּ וְיָחֹ֥
і–нехай–святкують
H2287

י לִ֖
Мені

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустелі

А потім прийшли Мойсей й Аарон, та й сказали до фараона: „Так сказав Господь, Бог Ізраїлів: Відпусти 
наро́д Мій, — і нехай вони святкують Мені на пустині!“

וַיֹּ֣אמֶר2
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

י מִ֤
хто
H4310

יְהוָה֙
Господь
H3068

ר אֲשֶׁ֣
щоб

אֶשְׁמַע֣
послухав–я
H8085

בְּקֹל֔וֹ
голосу–Його

ח לְשַׁלַּ֖
відпустити
H7971

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю–я
H3045

אֶת־
—
H0853

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

וְגַם֥
і–також
H1571

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
відпущу
H7971

А фараон відказав: „Хто Господь, що послухаюсь сло́ва Його, щоб відпустити Ізраїля? Не знаю Господа, і 
також Ізраїля не відпущу!́“

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
І–сказали–вони
H0559

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

ים הָעִבְרִ֖
євреїв
H5680

נִקְרָ֣א
зустрів
H7122

עָלֵי֑נוּ
нас

נֵלֲ֣כָה
підемо–ж
H3212

א נָּ֡
бо
H4994

דֶּרֶךְ֩
шляхом
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
трьох
H7969

ים יָמִ֜
днів
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
у–пустелю

וְנִזְבְּחָה֙
і–принесемо–жертву
H2076

יהוָה֣ לַֽ
Господеві
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Богові–нашому
H0430

ן־ פֶּ֨
щоб–не
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
наслав–на–нас
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
мор
H1698

א֥וֹ
або

רֶב׃ בֶחָֽ
меч
H2719

І сказали вони: „Бог євреїв стрівся з нами. Нехай же ми під́емо триденною дорогою на пустиню, і принесемо 
жертви Господев́і, Богові нашому, щоб не доторкнувся Він до нас мором або мечем“.

וַיֹּ֤אמֶר4
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֙
їм
H0413

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

לָמָּ֚ה
чому
H4100

ה מֹשֶׁ֣
Мойсею
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
і–Аароне
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
відволікаєте

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
народ

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
від–робіт–його
H4639

לְכ֖וּ
ідіть
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
до–праці–вашої
H5450

І сказав до них цар Єгипту: „Чому ви, Мойсею та Аароне, відриваєте народ від його робіт? Ідіть до своїх діл!“

וַיֹּ֣אמֶר5
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

הֵן־
ось
H2005

ים רַבִּ֥
численні

ה עַתָּ֖
тепер
H6258

עַם֣
народ

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
і–ви–зупиняєте

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
від–праці–їхньої
H5450
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І сказав фараон: „Таж багато тепер цього простолюду, а ви здержуєте їх від їхніх робіт“.

ו6 וַיְצַ֥
І–наказав
H6680

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֑וּא
той
H1931

אֶת־
—
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
наглядачам
H5065

ם בָּעָ֔
над–народом

וְאֶת־
і
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
наставникам–його
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І того дня фараон наказав погоничам народу та писарям, говорячи:

א7 ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹסִפ֞וּן
давайте–більше
H3254

ת לָתֵ֨
давати
H5414

בֶן תֶּ֧
солому
H8401

לָעָם֛
народові

ן לִלְבֹּ֥
для–роблення

הַלְּבֵנִ֖ים
цегли
H3843

כִּתְמ֣וֹל
як–вчора
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
і–позавчора
H8032

הֵם֚
нехай–самі
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
ідуть
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
і–збирають

לָהֶ֖ם
собі

בֶן׃ תֶּֽ
солому
H8401

„Не давайте більше наро́дові соломи, щоб робити цеглу, як учо́ра й позавчо́ра. Нехай ідуть самі, та 
збирають собі соломи.

וְאֶת־8
А
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
кількість
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
цегли
H3843

ר אֲשֶׁ֣
яку

הֵם֩
вони
H1992

ים עֹשִׂ֨
робили

תְּמ֤וֹל
вчора
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
і–позавчора
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
покладіть

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִגְרְע֖וּ
зменшуйте
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
з–неї

י־ כִּֽ
бо

ים נִרְפִּ֣
ліниві
H7503

ם הֵ֔
вони
H1992

עַל־
тому

ן כֵּ֗
то

הֵ֤ם
вони
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
кричать
H6817

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

נֵלְכָ֖ה
підемо
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
принесемо–жертву
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
Богові–нашому
H0430

А призна́чене число цегли, що вони робили вчо́ра й позавчо́ра, накладете на них, — не зменшуйте з нього. 
Вони нероби, тому кричать: „Ходім, принесімо жертву нашому Богові!“

ד9 תִּכְבַּ֧
нехай–буде–важчою
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
робота
H5656

עַל־
над

ים הָאֲנָשִׁ֖
людьми
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
і–нехай–працюють

בָהּ֑
нею

וְאַל־
і–нехай–не
H0408

יִשְׁע֖וּ
звертають–уваги
H8159

בְּדִבְרֵי־
на–слова
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
порожні
H8267

Нехай буде тяжка́ праця на цих людей, і нехай працюють на ній, і нехай покинуть облудні слова“.

צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
І–вийшли
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
наглядачі
H5065

הָעָם֙
народу

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
і–наставники–його
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
і–сказали
H0559

אֶל־
до
H0413

הָעָ֖ם
народу

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

כֹּ֚ה
так
H3541

אָמַר֣
сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

אֵינֶנִּ֛י
не–даю–я
H0369

ן נֹתֵ֥
давати
H5414

לָכֶ֖ם
вам

בֶן׃ תֶּֽ
соломи
H8401

І вийшли погоничі народу й писарі його, та й сказали до того народу, говорячи: „Так сказав фараон: Я не 
буду давати вам соломи.
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ם11 אַתֶּ֗
самі–ви

לְכ֨וּ
ідіть
H3212

קְח֤וּ
беріть
H3947

לָכֶם֙
собі

בֶן תֶּ֔
солому
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
звідки

תִּמְצָא֑וּ
знайдете
H4672

י כִּ֣
бо

ין אֵ֥
нічого
H0369

ע נִגְרָ֛
не–зменшиться
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
з–роботи–вашої
H5656

ר׃ דָּבָֽ
нічого
H1697

Самі йдіть, наберіть собі соломи, де ́знайдете, бо нічого не зменшене з вашої роботи!“

וַיָּ֥פֶץ12
І–розбрівся

הָעָ֖ם
народ

בְּכָל־
по–всій
H3605

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
збирати

שׁ קַ֖
стерню
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
замість–соломи
H8401

І розпоро́шився народ той по всій єгипетській землі, щоб збирати стерню́ на солому.

ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
А–наглядачі
H5065

אָצִ֣ים
квапили
H0213

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

כַּלּ֤וּ
завершуйте
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
роботи–ваші
H4639

דְּבַר־
норму–на
H1697

י֣וֹם
день
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
щодня
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

בִּהְי֥וֹת
коли–була
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
солома
H8401

А погоничі наставали, говорячи: „Скінчіт́ь вашу щоденну працю в час так, як коли б була́ солома“.

וַיֻּכּ֗ו14ּ
І–били
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
наставників
H7860

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

אֲשֶׁר־
яких

מוּ שָׂ֣
поставили

ם עֲלֵהֶ֔
над–ними

י נֹגְשֵׂ֥
наглядачі
H5065

ה פַרְעֹ֖
Фараонові
H6547

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

מַדּ֡וּעַ
чому
H4069

֩ לאֹ
не
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
завершили–ви
H3615

חָקְכֶם֤
норму–вашу
H2706

֙ לִלְבֹּן
для–роблення

כִּתְמ֣וֹל
як–вчора
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
і–позавчора
H8032

גַּם־
також
H1571

תְּמ֖וֹל
вчора
H8543

גַּם־
також
H1571

הַיּֽוֹם׃
сьогодні
H3117

І були биті писарі синів Ізраїлевих, що їх настановили над ними фараонові погоничі, говорячи: „Чому ви не 
скінчи́ли свого при́ділу для виробу цегли й учора й сьогодні, як було дотепер?“

או15ּ וַיָּבֹ֗
І–прийшли
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
наставники
H7860

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
і–кричали
H6817

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

לָמָּ֧ה
чому
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
робиш–ти

ה כֹ֖
так
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
з–рабами–твоїми
H5650

І прибули́ писарі Ізраїлевих синів, та й кричали до фараона, говорячи: „Для чого ти так робиш рабам своїм?

בֶן16 תֶּ֗
соломи
H8401

אֵ֤ין
не
H0369

֙ נִתָּן
дають
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
рабам–твоїм
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
а–цеглу
H3843

ים אֹמְרִ֥
кажуть
H0559

לָ֖נוּ
нам

עֲשׂ֑וּ
робіть

וְהִנֵּ֧ה
і–ось
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
рабів–твоїх
H5650

ים מֻכִּ֖
б'ють
H5221

וְחָטָ֥את
а–вина
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
народу–твого

Соломи не дають твоїм рабам, а цеглу — кажуть нам — робіть! І ось раби твої биті, — і грішиш ти перед 
народом своїм!“
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וַיֹּ֛אמֶר17
І–сказав
H0559

ים נִרְפִּ֥
ліниві
H7503

ם אַתֶּ֖
ви

ים נִרְפִּ֑
ліниві
H7503

עַל־
тому

֙ כֵּן
то

ם אַתֶּ֣
ви

ים מְרִ֔ אֹֽ
кажете
H0559

נֵלְכָ֖ה
підемо
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
принесемо–жертву
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
Господеві
H3068

А він відказав: „Неро́би ви, неро́би! Тому ви говорите: Ходім, принесімо жертву Господев́і.

וְעַתָּה18֙
І–тепер
H6258

לְכ֣וּ
ідіть
H3212

עִבְד֔וּ
працюйте
H5647

בֶן וְתֶ֖
а–соломи
H8401

לאֹ־
не
H3808

יִנָּתֵ֣ן
дадуть
H5414

לָכֶם֑
вам

כֶן וְתֹ֥
а–норму
H8506

לְבֵנִ֖ים
цегли
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
віддасте
H5414

А тепер ідіть, працюйте, а соломи не дадуть вам! Але призна́чене число цегли ви дасте!“

וַיִּרְא֞ו19ּ
І–побачили
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
наставники
H7860

בְנֵֽי־
синів

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїля
H3478

ם אֹתָ֖
себе
H0853

בְּרָ֣ע
в–біді

ר לֵאמֹ֑
коли–сказали
H0559

לאֹ־
не
H3808

תִגְרְע֥וּ
зменшуйте
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
з–цегли–вашої
H3843

דְּבַר־
норму–на
H1697

י֥וֹם
день
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
щодня
H3117

І бачили Ізраїлеві писарі себе в біді, коли говорено: „Не зменшуйте з цегли вашої щоденного в його часі!“

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
І–зустріли–вони
H6293

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

ת־ וְאֶֽ
і
H0853

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

ים נִצָּבִ֖
що–стояли
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
назустріч–їм
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
коли–вийшли
H3318

מֵאֵ֥ת
від
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

І стріли вони Мойсея та Аарона, що стояли насупроти них, як вони виходили від фараона,

וַיֹּאמְר֣ו21ּ
і–сказали
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

יֵרֶ֧א
нехай–побачить
H7200

יְהוָה֛
Господь
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
на–вас

ט וְיִשְׁפֹּ֑
і–нехай–судить
H8199

ר אֲשֶׁ֧
бо

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
зробили–ви–огидним
H0887

אֶת־
—
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
дух–наш
H7381

בְּעֵינֵי֤
в–очах

פַרְעֹה֙
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֣
і–в–очах

יו עֲבָדָ֔
рабів–його
H5650

תֶת־ לָֽ
давши
H5414

רֶב חֶ֥
меч
H2719

ם בְּיָדָ֖
в–руку–їх
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
щоб–убити–нас
H2026

та й сказали до них: „Нехай побачить вас Господь — і нехай вас осудить, бо ви вчинили нена́висним дух 
наш в очах фараона й в очах його рабів, — щоб дати меча в їхню руку повбивати нас!“

וַיָּ֧שָׁב22
І–повернувся
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֖
Господа
H3068

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

י אֲדֹנָ֗
Господи
H0136

לָמָ֤ה
чому
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
вчинив–Ти–зло

לָעָם֣
народові

הַזֶּ֔ה
цьому
H2088

לָ֥מָּה
навіщо
H4100

זֶּ֖ה
це
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
послав–Ти–мене
H7971

І вернувся Мойсей до Господа та й сказав: „Господи, чому Ти кривду вчинив цьому наро́дові? Чому Ти 
послав мені це?
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ז23 וּמֵאָ֞
і–відтоді–як

אתִי בָּ֤
прийшов–я
H0935

אֶל־
до
H0413

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

ר לְדַבֵּ֣
говорити
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
в–ім'я–Твоє
H8034

ע הֵרַ֖
заподіяв–зло

לָעָם֣
народові

הַזֶּ֑ה
цьому
H2088

ל וְהַצֵּ֥
а–визволити
H5337

לאֹ־
не
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
визволив–Ти
H5337

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
народу–Твого

Бо відко́ли прийшов я до фараона, щоб говорити Твоїм Ім'я́м, він ще більшу кривду чинить цьому народові, 
а насправді Ти не визволив народу Свого!“
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